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Nedjeljko Frančula

GEOPROSTORNO OBAVJEŠTAVANJE

Za englesku sintagmu geospatial intelligence predložio sam u rubrici Terminologija Geodet-
skog lista hrvatski izraz geoprostorna inteligencija (Frančula 2015). Međutim, u kontekstu 
koji ta sintagma ima u engleskom jeziku predloženi hrvatski izraz nije adekvatan. Riječ 
intelligence osim inteligencija, u engleskom, u kombinaciji sa service, department, agency ili 
data znači obavještajna služba, obavještajni odjel, obavještajna agencija ili obavještajni po-
daci. Stoga je za geospatial intelligence adekvatan hrvatski izraz geoprostorno obavještava-
nje.

O geoprostornom obavještavanju objavljen je detaljan članak u novom broju časopisa Kar-
tografija i geoinformacije (Tandarić 2015). Autor članka je u inačici na hrvatskom jeziku 
ostavio sintagmu na engleskom geospatial intelligence. Uređujući članak izvršni urednik 
prof. dr. sc. Miljenko Lapaine promijenio je u hrvatskoj inačici geospatial intelligence u ge-
oprostorno obavještavanje. Stoga sve one koje ta problematika detaljnije zanima upućujem 
na citirani članak mr. sc. Nevena Tandarića.
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